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Schwank Figurative Means as a Key to Understanding the Russian Germans’ Worldview
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The paper considers specificity of figurative means in schwanks created by the Russian Germans as bearers of a special dialectal
worldview. The study is based on theoretical provision of interrelation of the notions “language” and “worldview”. The author
describes different types of worldviews, provides examples of the most frequent figurative means used in schwanks. Special at-
tention is paid to identifying similarities and differences between the Russian Germans’ dialectal worldview and traditional Rus-
sian and German worldviews. Scientific originality of the study involves analysing schwank figurative means as the linguistic
means that exert significant influence on formation and development of the Russian Germans’ world perception. The conclusion
is made that the Russian Germans’ dialect and mentality, preserving their unique features, manifest a unique ability to co-exist
in harmony with the foreign culture.
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Lenv cmamou 3aK1104aeMCA 8 MOOENUPOBAHUY PECYIAPHBIX CEMAHMULECKUX NPOYECcO8 Npu GopMupo8anuu nouu-
cemMuy aHeMUUCKUX UOUOM, ONUPAIOWEMCS HA HAYUHLIL annapam KOSHUMUEHOU NUHSGUCMUKU U HANPAGIEHHOM
Ha cucmemamu3ayuio U008 noaucemuu 6 oonacmu uouomamuxu. Hosusna uccnedoeanuss onpeoensemcs mem,
YUMo CeManmuiecKas peyIapHoCcmy aHIUNICKUX UOUOM PACCMAMPUBAEMCA 8 PAMKAX Meopuu peimos u KoHyen-
myanvhou unmezpayuu. Ilonyuennvie pesyromamol NOKA3AAU, YMO NOMUMO NAPAIENbHO20 U NOCAE008AMENbHO20
Cnocob08 pazeumus NOAUCEMUU CYUECMEYem NPOMEICYMOUHbIN, NAPAIEbHO-NOCIe008AMENbHbIU, YMO 00YCl06-
JIeHO XApaKmepom 83auMo0eticmaus Qpeiimos, 0opazyrouwux KOHYenmyaibiyio CImpykmypy uouoMul.

Kniouesvie cnosa u ¢pasvi: Gpaseonoruueckas eAWHHUIA; UIMOMA; BHYTpPEHHssI (opma; 3HAYECHUE; MOIHCEMHUS;
¢bpeiiM; MOJCTHPOBAHUE.
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Bujabl mojauceMuu aHIJIMHCKUX HIHOM

OpHUM W3 aKTyaJbHBIX HAaNpPaBICHUI COBPEMEHHOH ()pa3eoIoTuy SBISIOTCA U3YUYEHHE PETYIAPHBIX IPOLECCOB
BO (ppaseonormdeckoM (OHAE U BBIABICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH (OPMHUPOBAHHUS CEMAaHTHKH, B NEPBYIO OUYEpEb,
y 00pa3yromux €ro sApo MUANOM. AHAIW3 MOJHCEMHH B 3TOM OTHOLIEHHHM MOXET JaTh BEChMa IMOKa3aTeIbHBIE
1 3HauuMBIe pe3ynbTaTel. Kak otmeuaror A. H. bapanos u JI. O. JloOpoBonbCcKuii, «n3ydeHHe peryisipHOi momce-
MHH TI03BOJIUT OTBETHTh Ha BOMPOC, HACKOJIBKO CHCTEMHO OpraHW30BaHa HAMOMAaTHKa» [2, c. 454]. ABTOpHI moj-
YEPKHBAIOT HEOOXOJMMOCTh ONPENENUTh CXOJCTBO W pa3nyuusl B CEMAaHTHYECKOW AEPHBAIlMU Yy JIEKCHYECKHUX
u (pa3eosornueckux eANHUI, BBIACIUTh HauOOJee PeryyisipHble MOAEIN CEMAaHTUYECKON JepUBALUH, YCTAHOBHUTH



200 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 5

CllydaW OTKJIOHEHHUS! OT PETYJISIPHOCTH M IONBITAaThCs HaWTH MM npuumHsbl [2]. K aToMy MOKHO Taxke n100aBUTH
U MEPCIEKTUBHOCTH COIIOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a PETYJISIPHBIX MoJeneil GopMUpOBaHHUS TTOJIMCEMHUH B Pa3IMYHBIX
SI3BIKAX C IETBI0 BRIACICHIS OOMINX W HAITMOHAIHHO-CIIEIIU(UIHBIX XapaKTEPUCTHK ITOJIMCEMAHTHYHBIX CIIOB.

[Momucemus ¢pazeonormuecknx eanamn (PE), 6e3ycnoBHO, MHTEpECHA €IIe M TeM, YTO OTPa)KaeT 3aKoHOMep-
HOCTH B OCMBICJICHUH MHpa U B YCTAaHOBJICHUH CBS3EH MEXIy OTAEIbHBIMU O0BEKTaMH 3TOTO MHPA, 3a(hUKCUPOBAH-
HBIE 00pa3HBIM, 00TaJarONNM, KaK IPABIJIO, OIICHOYHOCTHIO M SMOTHBHOCTHIO (PPa3eoIOTHIECKUM 3HAKOM.

Takum 06pa3oM, MOKHO 3aKIFOYHTH, YTO M3YYCHHE CHCTEMHOCTH CBS3eH MEXKIy 3HAUCHUSMH ITONHCEMAHTHY-
HeIX OF aHrmiickoro s3BIKa H MOJENHPOBAaHNE MEeXaHW3Ma (DOPMUPOBAHMS PA3IMIHBIX BUAOB MOJIHCEMUH BO (pa-
3€0JI0TMYeCKOM (OHJIE SBISIFOTCSI CBOEBPEMEHHON M AKMYyaabHO 3a1a4eH.

CrenyeT OTMETHTb, YTO (hpa3eosiornyeckas MoJIUCEMUs], B OTIMYHUE OT JIEKCUYECKOH, He HaXOAMIacCh M HE HAaXO-
JIUTCSI B LIEHTPE BHUMAHUsI JIMHTBUCTOB, YTO, 110 BCEH BUJIUMOCTH, OOBSCHSIETCS OTHOCHTEILHO HEOOJBIIUM KOJIH-
YEeCTBOM IOJIMCEMaHTUYHBIX €ANHMI] BO (pazeonornueckom Qonne. Ha npotsokenun pa3Butus Hpazeooruu uccie-
JIOBaTeNU MOMYEPKUBAIIU KaK HAJIMYHE MPSMOTO W MPOU3BOJHOTO 3HAUEHUH B ceMaHTH4eckoi ctpyktype ®E [5],
TaKk ¥ OTCYTCTBHE MPOM3BOJHOCTH OJHOIO 3HAYCHMS OT JIPYIoro, CBSA3b KaXKIOr0 M3 3HAYCHUH C MCXOIHBIM 3Haye-
HHEM MPOM3BOJIAIIETO clloBocodeTaHus [3]. B coBpeMeHHOI (hpa3eororny nmpu3HAHO MapauleIbHOE U IOCIIeI0Ba-
TenpHOE paszputHe 3HaueHU OF [4], T.e. 00pa3oBaHIe BTOPOTO 3HAYCHU, KaK U MEPBOTO, HA OCHOBE OYKBAaJIHHOTO
3HaueHuss OF u popMupoBaHme TeM CaMbIM paJHdaTbHOW CTPYKTYPHI MOJUCEMHH HIIH K€ MPOU3BOJICTBO BTOPOTO
3HAYCHUS OT MEPBOTO, MPUBOJSIIEE K IIETOYETHON MOTUCEMHN. BBIIENMIOTCS TakKe M HHBIEC ITyTH 00pa30BaHUs 110~
muceMaHTHUHBIX OF [Tawm ske], ogHako mpeacTaBisercs Ienecoo0pa3HbM Ooliee MOAPOOHO PacCMOTPETh CIIydau
MapajuIeIbHOTO | ITOCIEA0BATEIFHOTO Pa3BUTHS CEMAaHTUIECKOH CTPYKTYypbl OF ¢ 1enbro BO3MOXHOTO BBIICICHUS
MIPOMEKYTOUHBIX BHJIOB PETYISIPHBIX CEMAHTHYECKHUX OTHOIICHHI MEXAy OTAEIbHBIMH 3HaueHHAMHU. lIpu 3ToMm
IIpEeIoIaraeTcsl paccMaTpuBaTh ceMaHTUKy PF B paMkax KOTHUTHBHOTO IMOAX0Ja KaK MMEIOUTYI0 KOHIIENITyalbHOE
OCHOBaHHE, YTO TIO3BOJIUT HUCCIIEAOBATh CEMAaHTHUYECKYIO PETryIIpHOCTh aHTNHiCKNX PF 1o HOBBIM YTIIOM 3pEHHS
U COCTaBUT HAYUHYI0O HOGU3HY VICCIEIOBAHUS.

B kxadecTBe MaTepmana aHaIM3a WCHOJB3YIOTCA MANOMEI B moHmMannd H. H. AmocoBoii [1] — kak equHUIIBI
C TIOJIHBIM IIEPEOCMBICIICHHEM OYKBaJIbHOTO 3Ha4eHUs (ppaseosornueckoro 3Haka. PaccmMarpuBaloTes TOJIBKO WANO-
MBI C JIBYMsI 3HAYEHUSIMH, TTOCKOJIBKY WIAMOMBI C TPEMS 3HAUCHHUSMH 1 0oJiee JOBOJIBHO PEAKH U, KaK MPaBUIIO, Jie-
MOHCTPHUPYIOT CMEIICHHE MOCJIE0BATENFHOTO U NapajlyIeNIbHOTO pa3BUTHS HonmceMun. Marepuain codpan nmo Oxe-
¢dopackomy cioBapro umuom [12].

I]env cTaThy 3aKIIOUAETCA B MOAEIMPOBAHUHN HA OCHOBE KOTHUTHBHOT'O aHAIM3a PETYJIIPHOCTH CEMaHTUYECKON
JIEpUBAIlIM UAMOM aHTIHICKOTO S3bIKAa U OMUCAHUY €€ BUIOB.

Peanuzanus yka3zaHHOM 1€/ MpeoiaraeT pelieHue cleIyolnX 3a0auy:

® aHaJIN3 U MOJACTHPOBAHUE NMAPAIUICTHHOTO Pa3BUTHS MTOJUCEMUH HIIOM;

e aHaJIW3 U MOJAETHPOBAHUE ITOCIIEAOBATEIHLHOTO PA3BUTHS ITOJIMCEMHN HUINOM;

® pacCMOTpPEHHE MPAaBOMEPHOCTH BBIACICHHS MPOMEXKYTOYHOTO BHIA MEXIY MapajlieNlbHBIM W IMOCIEI0Ba-
TEJNBHBIM BUIAMH TIOJHCEMHUH;

e cucTeMaTH3allysg 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS MOJUCEMUU UIUOM aHIJIMHCKOTO S3bIKa.

MopenupoBaHue B JaHHOM CJlIy4ae B COOTBETCTBHH C TEMAaTHKOW CTAaThbM IMOHMMAETCS KakK IOCTpOeHUE (opma-
JIM30BaHHOW CXEMBI, JIe)Kalleil B OCHOBE 0Opa3oBaHWS 3HAYEHHH WIMOMBI M OIMPAIOLIECHCS Ha B3aHMOJIEHCTBHE
(peiiMOB, COOTHECEHHBIX C €€ BHYTPEHHEH (POPMO U 3HAUCHHUSIMHU.

BHyTpeHHss opMa MIMOMBI paccMaTpUBaeTCs Kak ee OyKBaJbHOE 3HAUCHHE, OTPaXKaroliee MOTHBUPOBOYHBII
MIPU3HAK, MOJOXKEHHBIH B OCHOBY HaHMEHOBAHUS, M HaXOASIIEeCs B ONpPEIeNIeHHOM OTHOLICHUU C JE€HOTaTHBHBIM
3HAYCHUEM HIHOMBIL.

B craTtbe nCTOIB30BAHBI MEMOOb! CEMAHTHIECKOTO M CPAaBHUTEIHHOTO aHAJM3a, JePHHUITHOHHOTO aHAN3a, KO-
THATHUBHOTO aHAJIM3a, METO MOJIEITMPOBAHMS, METO KOHTEKCTYyallbHOTO aHaJIH3a.

Ilpakmuueckasa yennocms pe3yiIbTaTOB HUCCIEAOBAHHS COCTONT B BO3MOXXHOCTH MX HCIIONIB30BAaHUS B Kypcax
U CTIEHIKypcax MO JIEKCUKOJIIOTUH U (Pa3eoIOTHH, CEMACHOJIOTHH X KOTHUTHBHOM JIMHI'BUCTHKE.

PaccMoTpuM BHIBI TOJIMCEMUN aHTIMHCKUX UIFOM, OMHPAsiCh HA MOJENH KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYp, C KOTO-
PBIMU OHH COOTHOCSITCSL.

[MapannensHOe pa3BUTHE 3HAUYCHUH UIUOMBI U (POPMHUPOBAHHE PaJHaIbHON MOJIMCEMUU MOXKHO MPOJIEMOHCTpPH-
pOBaTh Ha CIEAYIOIIEM IIpUMeEpe:

be downhill all the way 1. be easy in comparison with what came before, 2. become worse or less successful [Ibidem] /
OYKB. Obimb n00 20py 8ce 8pems (no HaxkIoHHOU) 1. bbimb npowe, yem pauvute. 2. YXYOUAMbCA UTU CIIAHOBUMbCS
MeHee ycnewnbim (31€Ch U aliee epeBOJI aBTOpa cTaTtbu. — E. 1.).

VY ¢peiiMa BHYTpeHHEH (QOPMBI, MPEACTABIAIONIETO COOOM CHUTYAIHIO HAXOXICHUS Ha HAKJIOHHOW TUIOCKOCTH,
UAyIIeH BHU3 MOJ TOPY, IPU B3aUMOJICHCTBHU ¢ (PPEHMOM IEpBOTO 3HAYCHHUS, CUTYAIHCH OCYIIECTBICHUS KaKOTo-
TO JieNia, aKTUBHPYETCS CIOT XapaKTCPUCTHKH CUTYAIlMH — <JICTKOCTH (COBEpIIEHHS NeHCTBUA)». B cooTBeTCTBHH
C TeopHuell KOHIENTYalIbHOW MHTerpanuu [8§] Ha OCHOBe OOIIEi KOHIENTyalbHOH 001acTH, pernpe3eHTHPOBAHHOM
CUTYaIlUeH YIPOIICHHUS BBHITIOHCHUS NEHCTBHA, (hpeiiM, MPEICTaBIIOMNI BO3MOXKHOCTD JISTKOTO JIBIKEHHS TTOJT TO-
py (Tocie mpoX0oXASHHS €€ BEPIIMHBI), TPOCIUPYETCS Ha CUTYAIIMIO BBIMOJHEHUS JIIOOOTO MeHCTBHS, 00JIeTYeHHO-
TO TIOCTIe OTIpeieNieHHOTro nepurosa. [Ipu B3aumoneicTBuu ¢ ¢ppeiMoM BTOpOro 3HaueHHs y ¢peliMa BHYTpEeHHEH
(hOpMBI aKTUBUPYIOTCS CIOTHI «BEpPIIMHAY» U «HU3». CUTyanus JBMKEHUS OT BEPIINHBI, aCCONUUPYEMOIl B COOTBET-
ctBum ¢ KouHuemnmwen Jx. Jlakopda u M. JIxoncoHa [11] ¢ 4eM-TO MOIOKUTENBHBIM, K HHU3Y, COOTBETCTBEHHO,



"epmaHckue s3blkn 201

OCMBICIISIEMBIM KaK HEYTO OTPHIATENBHOE, MPOCHUPYETCsl Ha CUTYAIMI0 YXY/ILICHUS TOJIOKEHUS B Aeiax, AeHcT-
BusiX U 1p. Takum oOpa3oM, B JBYX PacCMOTPEHHBIX CIydasX Ha IEpBbIH IUIaH BBIXOJAT pasHbIe CIOTHI (peiiMa
BHYTPEHHEIl ()OPMBI: CIIOT «JIETKOCTb» U CIOTHI «BEPLIMHA» U «HH3». [|BH)KEHNE BHU3 C BEPIUMHBI TOPHI MOITyYaeT
pa3HyI0 HHTEPIPETALHUIO B 3aBUCUMOCTH OT aKTHBAIIMH Pa3IMYHBIX CJIOTOB B (huKcupyoomeM ero dpeiime. Opelimol
3HAYCHUH CBA3aHBI APYT ¢ IpyroM depes3 (peiiM BHyTpeHHEH (OpMBI, COOTBETCTBEHHO, M 3HAYCHMS HANOMBI OKa-
3BIBAIOTCS CBA3AHHBIMH TOJIBKO Yepes ee BHYTPEHHIOI GopMy. KOHTEKCTHI HCIIOIB30BaHUA HIMOMBI B IBYX 3Ha4e-
HUAX (aKTHYECKU JHaMETPaIbHO IPOTHBOIOJIOKHEL:

Once we get the preparation done, it’ll be downhill all the way [6]. /| Kax moavko mul 6ce nodzomogum, deno
notioem npouye.

The job went well at first, but then I got sick and it’s been downhill ever since [Ibidem]. / Paboma cnauana uina
Xopouio, HO NomoMm 5 3a60ael, U ¢ mex nop éce uodem nod OMKoC.

Tem He MeHee, MOCKOJIbKY 00a (hpeliMa 3HaueHUH B3aMMOJICHCTBYIOT C OJIHUM M TeM ke (peliMOM BHYTpEHHEH
(hopMBI, XOTS U HAa OCHOBE aKTHBALUHM PA3JIMYHBIX CJIOTOB, NMPEJCTABISETCS 00OOCHOBAHHBIM paccMaTpUBaTh COOT-
BETCTBYIOIIME UM 3HAYCHUsI KaK IPHHAAJICKALNE OAHOW HIMOME, 2 HE OMOHUMHYHBIM UIHOMaM.

[MapannensHas moIrceMus PeICcTaBlIcHa y uauoM door to door — 1. (of a journey) from start to finish. 2. visiting
all the houses in an area to sell or publicize something [12] | 6ykB. om dsepu k dsepu — 1. (0 nymewecmauu)
om Hauana 00 KOHYa. 2 ¢ noceujeHuem 6cex 00MO8 8 OKpyze, Ymobbl npooamv Uil PeKiamMuposams Ymo-mo; cut
both ways — 1. (of a point or statement) serve both sides of an argument. 2. (of an action or process) have both good
and bad effects. The image behind this expression is that of a double-edged weapon [Ibidem] / OykB. ocmpuiii Ha
obeux cmoponax (nessus) — 1. (0 mouxe 3penus uiu 3as6ieHuu) 6vims 6 NOIL3Y 00eux CMopoH 8 cnope. 2. (0 Oeli-
cmeuu U npoyecce) UMems Kax xopouiue, max u nioxue nocieocmsus. B ocnoge 0opasza uouomvl nexcum opyxcue
(muna nodxca), umeroujee 3aocmpenHoe ¢ 0beux Cmopon ae3sue u 1p.

[MocnenoBartesibHOE Pa3BUTHE MOJIUCEMUH MOXHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH Ha CICAYIOIIEM ITpUMepe:

take someone to the cleaners — 1. take all of someone’s money or possessions in a dishonest or unfair way. 2. inflict
a crushing defeat on someone [Ibidem] / OykB. omeecmu koeo-mo 6 (xum)uucmky — 1. 3a6pams 6ce OeHvbeu u UMyWecmao
¥ KO20-1MO HeYeCTHbIM WU HECHPABEOTIUBLIM 0OPA30M. 2. HAHECHU COKPYUUMETbHOE NOPANICEHUE KOMY-MO.

OpeiiM BHyTpeHHEH (HOPMBI B3aUMOEHCTBYET C ()peiiMOM NMEepPBOT0 3HAYEHUSI HAa OCHOBE OOIIEH KOHIENTyallb-
HOH 00J1acTH, PENpe3eHTUPYIONIeH CUTYallMI0 OYUCTKH OOBEKTa U YAAICHHs MOTCHINAIBHO OTHAENISEMbIX OT HEro
npeaMeToB. Jlanee cIoThl XapaKTepUCTUKH COCTOSIHUSI CYOBEKTa M IOCIIECTBUI POU3BEICHHBIX C HUM JICHCTBHH,
Haxozsmecs: Ha nepudepun ¢peiiMa 1mMepBoro 3HauCHMs, aKTUBHPYIOTCS M 00pa3yloT OCHOBY (peiiMa BTOPOTO
3HaueHMs. DTOT (peiiM CBs3aH ¢ (peiiMOM NEpPBOrO 3HAYEHHs OTHOIICHHEM ITOCIEJOBATEIbHON KOHIETITYaIbHON
nHTerpanuu [8] u He cBsia3aH ¢ (peitmoM BHyTpeHHEH (Gopmbl. BTopoe 3HaveHne, TakuM 00pa3oM, CEeMaHTHIECKU
COOTHOCHUTCSI 110 CMEKHOCTH C IIEPBBIM 3HAYEHHEM HIHOMBI, HO HE C €€ BHyTpeHHeH GopMOii.

370 BUIHO M Ha IIPUMEpe YHOTPEOICHNUS HANOMBI BO BTOPOM 3HA4EHUH B TeKcTe. be3 BTopoil yacTu npuBeneH-
HOTO HIDKE NPEIOKEeHU 0 (GyTOOIEHOM MaT4e BHIBECTH 3HAaYECHHE HMIHOMEI 110 e OyKBaJIIbHOMY 3HaueHHUIO ropas-
JI0 TPyZHEe, YeM B MPEIJIOKEHUH O HeNIPUATHOCTSX, mocTHrmux [lona. [IoMO4Yb NOHNMAaHHIO B YCEYEHHOM KOHTEK-
CTe MOXKET 3HaHUE NIePBOro 3HAUCHUSL.

Paul was really taken to the cleaner’s on that deal [6]. / [lona deticmeumenvro obuucmuu Ha Mo coesike.

In the second half, United were really taken to the cleaner’s, and they finally lost the match 6-1 [Ibidem]. /
Bo emopom maiime FOnaiimeo OeticmeumenbHo NO0EEPIIACy COKPYULUMETbHOMY YOapy U 6 umoze npoucpana mamu
co cuemom 6-1.

B cnenyromieit uanome ¢GpeliMbl 3HAUCHHUI CBA3aHBI HE OTHOIICHHEM CMEXHOCTH, a OTHOIICHHEM aHAJOTHH.
Bropoe 3HaueHne chOpMUPOBAHO HA OCHOBE IIEPBOTO 10 aHAJIOTHH BO3JICHCTBUS aJIKOTOJIS M yCIieXa Ha MUPOBOC-
NPUATHE U TIOBEACHHE YeJIOBeKa:

go to your head 1. (of alcohol) make you dizzy or slightly drunk. 2. (of success) make you conceited [12] /
OYKB. notimu 6 2ono8y. 1. (06 anxozone) 8vi36ams 201080KPYIHCEHUE UTU OWYUeHUe onbsaHeHus. 2. (06 ycnexe) pas-
BUMb YYECIBO MUYECTABUSL.

OpeiiM mepBoro 3HaueHUs (CHTyalWsl BO3ACHCTBHSA alKOTrois Ha (PU3HONIOIMYECKOE COCTOSHHE YeJOBEKa)
u ¢peiim BTOpOro (curyarys BO3/EHCTBHSI ycliexa Ha ICUXOJOTMYECKOe COCTOSHHE YEIOBEKa) B3aUMOJIECHCTBYIOT
Ha OCHOBe OOlIed KOHLENTyalbHOW 00JacTH — JeWCTBHE CyOCTAaHIIMM Ha MHUpOOLIyIieHHe uenoBeka. [Ipu aTtom
B TEKCTE MPH PeaM3al[ii BTOPOrO 3HAYCHUS UIUOMbI B KA4ECTBE BO3/ICHCTBYONIEH CYOCTaHIIMK MOTYT BBICTYIATh
camble pa3HOOOpa3Hble KOHIIENTHI, CBSI3aHHbBIE C KOHIIETITOM YCIIeXa OTHOLICHUEM CMEKHOCTH.

...Sara Davies says she’ll never let the millions she’s made go to her head [7, p. 10]. / ...Cappa Hetisuc 2060-
pum, ymo HuK020a He NO360aUM 3apabOMAHHBIM MUTTUOHAM 8CKPYHCUMb cebe 20108) .

Production went to his head and thrilled his sleepless nerves like liqguor or women on a Saturday night [10]. /
Yenexu npoussodcmea eckpysicunu emy 20108y u 6y0opadxicuiu 60 epems 6eccOHHUYbl, KaK CRUPIMHOe U HCeHUU-
Hbl CYOOOMHUM 8e4epOoM.

B nocnenneM npuMepe NpoBeAeHUE aHAJIOTUH MEXAY COCTOSHHUEM IIEPCOHAXKa M COCTOSHHEM OT BO3JICHCTBUS
ankorost (liquor) COOTHOCHUTCS C IPOIIECCOM aHAJIOTUH NP (POPMUPOBAHUN BTOPOTO 3HAYEHHS WIMOMBI HA OCHOBE
MIepBOTO.

[TocnemoBarenbHas MOMUCEMHUS TIPHCYTCTBYET Takke Y UAUOM catch fire — 1. begin to burn. 2. become interes-
ting or exciting [12] / OykB. notimams 02onb — 1. 3a20pemvca. 2. cmamv UHMEPECHLIM UTU 3aX6AMbI8AIOWUM; CUt
loose — 1. distance yourself from a person, group, or system by which you are unduly influenced or on which you
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are over dependent. 2. begin to act without restraint, informal [Ibidem] / OykB. paspezams umo-mo, yoepoicusaio-
wee Ha mecme — 1. QUCMaHyupo8amovCsi OM 4eno8exd, epynnbl Ji00el Uil CUCMeMbl, KOMopble OKA3bI8AIOm Hedlice-
JamenvHoe GIUAHUE UAU OM KOMOPBLIX bl 3a8ucume; 2. Hauams Oelicmeosams c80000HO, Pa3T.; under fire —
1. being shot at. 2. being rigorously criticized [Ibidem] / OykB. noo ocnem — I. maxodumwvca noo obcmpenom.
2. bbimb NOOBEPSHYMBIM HCECMKOU KpumuKe H p.

[ToMHMO ABYX pacCMOTPEHHBIX BUIOB MOJIMCEMHH MIHOM MOXKHO BBLICIHUTH IIPOMEXKYTOUHBIE CIIydaH, HE yKiIa-
JBIBAIOIINECS B YKa3aHHbIE BUIBI U OTHOCAIINECS K IPOMEKYTOUYHOMY, IIEPEXOTHOMY ITOJBHAY.

keep a (or the) lid on — 1. keep an emotion or process from going out of control. 2. keep something secret,
informal [Ibidem] / OykB. ydeporcusamo kpviuiky Ha mecme — 1. He NO360JIMb IMOYUAM ULU KAKOMY-MO HPOYECCy
8bIUMU U3-NO0 KOHMPOA. 2. XpaAHUMb Ymo-mo @ matiue, CKpblams, pasr.

OpeiiM BHYTpeHHEH (OPMBI MpeCcTaBisieT co00l CUTyaluio, B KOTOPOH KpBIIIKA KOHTEHHEpa yJIepKUBaeTCs
Ha MecTe, KaK CJIEACTBHE, HE MO3BOJISSI COIEPKMMOMY BBIXOJUThH HApyXKy (10 BCel OYEBHUIAHOCTH, IPOUCXOIHUT IPO-
necc kunenus). GpeiM nepBoro 3HaYESHUsI — CUTyaLus CACPKUBAHKS SMOLIUH HJIM KaKOTro-TO Ipoliecca, JeUCTBHS,
BOCIIPMHUMAEMBIX KaK HeXelaTeJbHbIe U TpeOyIolue KOHTpoIsl. B nporecce koHuenTyanbHoM nHTerpauuu [8] oa-
Ha CUTyallHs IPOeHUpyeTCcs Ha APYTYIO B ONOpEe Ha OOIIYI0 KOHIENTYalbHYIO 00IacTh ABYX (GpeiiMOB — CHTYaLlHIO
yICpKUBaHHS Ha MecTe, B ONPENENCHHBIX Mpenesiax HeKoero conepkumoro. IIpu B3aumonelcTBuu ¢ (ppeiiMmom
BTOPOTO 3HAUYCHUs, TIOMUMO CJIOTa «KOHTPOJUPOBATHY», aKLEHTHPYETCs CJIOT (peiiMa BHyTpeHHEH GOpPMBI «CKpPBI-
BaTh», T.€. HE IPOCTO HE BBINYCKATh COJACPKHMOE HApyXKy, HO M HpATaTh ero. OpeiiMbl 1BYX 3HAYCHHH CBS3aHBI
MeXIy coboif gepe3 ¢peliM BHYTpeHHEH (QOpMEI, HO He TOJbKo. DpeiiMbl 000MX 3HAYCHHUN MPEICTaBIISIOT COOO0M
OJIHY U TY )K€ CHTYalHUIO C Pa3HBIMH aKTHBHPOBAaHHBIMH CIOTaMH — CJIOTOM «KOHTPOJIMPOBATHY M CIOTaMH «KOH-
TPOJIUPOBATH» M «CKPBIBATHY». DTO MO3BOJISIET 3aKJIIOYUTh, YTO 3HAUYEHHS UIUOMBI CBS3aHBbI MEXKIY CO00i U yepe3
BHYTPEHHIOIO (OpPMY, U HErocpecTBeHHO. Hamu4ue 3Toii HemocpeICTBEHHOM CBS3HU SIBHO ITOATBEPXKAACTCS MPUMe-
paMu MCIONBb30BaHUS UAMOMBI B KOHTEKCTE:

They were one of the few countries in the EU able to keep a lid on unemployment during the recession [9]. /
Omo oona uz nemnoeux cmpan 6 EC, komopas 6vina 6 cocmosnuu coepaicugams 6e3pabomuyy 0 6pems peyeccuu.

The government wants to keep the lid on discussion of tax reforms at the moment [Ibidem). / Ilpasumenvcmso
Xouem He denamv 6ceoOuUM 00CMOSTHUEM NPOXOOSAUUE celiuac OUCKYCCull 0 peghopme Hanr0200010HCeHUSL.

B maHHBIX pparMeHTax pedb UIeT O KOHTPOJIE ONIPEACICHHBIX ABICHUH (6e3pabOoTHIIBI ¥ UCKYCCHIA), HO BO BTOPOM
(parmMeHTe BTOpOE SIBJICHUE ITBITAIOTCS] HE TOJIBKO KOHTPOJIMPOBATh, HO U CKPBIT.

AHaJOTUYHBIN BUJ JBOWHBIX CEMaHTHIECKHUX CBA3EH MOKHO OOHAPYKUTh U y CICAYIONIEH HITHOMBI:

off (or out of) your head — 1. mad or crazy. 2. extremely drunk or severely under the influence of illegal drugs,
informal [12] / OykB. ympamuswuii 20108y, evimeduwiuti uz ceoeii 20106bl — 1. cymacueOuul Ui HeHOPMATbHbII.
2. CUNLHO NBAHBILL UTU HAXOOAUWUTICS OO B030€UCMBUEM 3ANPEUEHHBIX HAPKOMUKOS.

C onHO# cTOpOHBI, (peiiM BHYTpeHHEH (GOPMBI MOXHO pPAacCMaTpPUBATh KaK COCTUHEHHBIH MPUIMHHO-
CJISJICTBEHHOH CBs3bI0 C (ppeiimamu aBYX 3HadeHuil. C Apyroil CTOPOHBI, TPUYMHHO-CIIEJICTBEHHYIO CBS3b MOXHO
OOHapyXUTh Mexay (peliMoM BToporo 3HaueHus u QpeiiMoM meporo. Curyamusi CyMaclIeCTBHsI MOXET OBITh
00yCJIOBIICHA ONBSIHEHUEM HJIH BO3/IEHCTBHEM HapKOTHKOB.

[omoOHBIH TPOMEXKYTOYHBIN MM CMEIIAHHBIN BUI MOJIMCEMHH MOYKHO HA3BaTh MapauielIbHO-TIOCIEA0BATEIbHBIM
WM PanabHO-TIETIOYEYHBIM BHUIOM.

Taxo#t Bux nonucemun otmedaetcs y fly the flag — 1. be registered to a particular country and sail under its flag.
2. represent or demonstrate support for your country, political party, or organization, especially when you are
abroad [Ibidem] / 6ykB. necmu ¢pnaz — 1. 6bims 3apecucmpupo8anHbiM 6 ONPeOeeHHOl CMpane u Niaeanms noo ee
@razom. 2. npedcmagisime unu OeMOHCMPUPOSAMb NOOOEPIHCKY C80ell CMpaHe, NOTUMUYECKOL RAPMUY UTU OP2AHU-
3ayuu, 8 0cobeHHOCmU Haxo05ch 3a pybescom; hop the twig — 1. depart suddenly. 2. die [Ibidem] / OyxB. npvienyme
¢ gemku — 1. Heoxcudanno yoanumocs. 2. ymepemv; take a dive — 1. (of a boxer or footballer) pretend to fall so as to de-
ceive an opponent or referee. 2. (of prices, hopes, fortunes, etc.) fall suddenly and significantly, informal [Ibidem] /
OykB. HbipHymb — 1. (0 ¢hymbonucme uru b6okcepe) cumyruposamv naodenue, 4modbl 0OMAHYMb HPOMUBHUKA
unu cyowvio. 2. (0 yenax, Haoexcoax, yoaue u m.n.) HeOHCUOAHHO YNACMb 6eCbMd 3HAYUMEIbHO, PA3T. U JIp.

Pesynvmamul npoeedennozo uccnedo8anus CBOAATCS K CIIELYIOIIIM:

1. MonenupoBanue B3auMOJIEHCTBUS PpeiMOB, 00pa3yIONIMX KOHIENTYaJIbHYIO CTPYKTYPY HJIHOM, [TOKa3bIBaeT
pa3uyusl B XapaKTepe 3TOr0 B3aMMOJEUCTBUS IIPHU MapajluielbHON W IMOcieaoBaTesibHOW noaucemMud. [lpu mapan-
JIeNBHON TTONTMCceMUH (pedMBI 3HAUYCHUH W BHYTPEHHEH (POPMBI B3aMMOIEHCTBYIOT HA OCHOBE KOHIICTITYaIbHOH HH-
terpauuy. [1pyu nocnenoBaTeabHOM MOIMCEMHUN TOJIBKO (pEM NEpBOro 3HAYEHUSI COOTHOCHTCSI Ha OCHOBE KOHIIETI-
TyallbHOH WHTETpanuu ¢ (peiiMoM BHYTpeHHEH (opMmbl, (peiiM BTOpOro 3Ha4CHHS CBA3AaH C (pediMOM IepBOTrO,
HO He ¢ (peiMOM BHYTpPEHHEH (POPMEI.

2. IloMuMO IBYX BHJIOB MOJHCEMHHU CYIIECTBYET TPETHH, IPOMEXYTOYHBIH MEXIY ABYMs YHOMSHYTBIMH, BHI.
B aToM ciydae B mporiecce MOJETMPOBaHKsI OOHAPYKMBAETCS B3aUMOJICHCTBHE Kak MeXAy (GpeliMoM BHYTpeHHEH
(opMBI U KaXXIBIM (hpeiMOM 3HAUCHHUS UANOMEI, TaK U MEXIY (periMamMu 3HaueHWA. Takoi BUI MOTMCEMHUH MOXKET
OBbITh HAa3BaH MapaJUIEIbHO-TIOCIIEI0BATEIbHBIM HIIH PAIHATbHO-1IEHIOYEYHBIM.

3. Cucremarusanys 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHS MOJUCEMHUH AHIVIMIICKUX WIMOM I03BOJISIET, TAKHMM 00pa3oM,
TOBOPUTH O TPEX BUIAX IOJHMCEMHH, IIPU 3TOM HAIMYHE ITapalIelIbHO-II0CIEI0BATEIBHOIO BHAA TIOJHCEMUH CIle
pa3 CBHUAETENbCTBYET 00 OTCYTCTBUH JKECTKMX I'PAHUIl B SI3bIKE, HAJMYMK NEPEXOAHBIX CIy4aeB MEXIY BbIIEIse-
MBIMH IPYIIIAMU SI3bIKOBBIX €AMHHII.
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4. B03MOXHOCTH YCTAaHOBUTDH PETYJIAPHOCTb MOJUCEMUN UANOM IMOKA3bIBACT, YTO JAXKC B 06JlaCTI/I, rae pery-
JIAPHOCTD ABJIACTCA MEHEC BCETO OX(HHaeMOﬁ, BBISABIISACTCSA HCﬁCTBHe KOHIICIITYaJIbHO-CEMAHTUYCCKNX 3aKOHOMEDP-
HOCTeﬁ, 06yCJlOBJ'IeHHLIX 3aKOHOMEPHOCTAMU MOCTUIKCHUSA U MHTCPHPETAIIUN OKPYKAIOIIEro Mrupa U NpuHOunaMmu
HX BBIPAXCHUSA B A3BIKE.
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Types of Polysemy of the English Idioms
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The purpose of the article is to model regular semantic processes taking place during development of the English idioms polyse-
my. The modeling is carried out with due consideration of cognitive linguistics instruments and is intended to classify polysemy
types in the idiomatic domain. The study is novel in that it considers semantic regularity of the English idioms within the frame
and conceptual blending theories. It was found that alongside with the radial and chain types of polysemy development there can
be distinguished a transition type, the radial-chain polysemy, which is possible due to the nature of interaction between
the frames making up the conceptual structure of an idiom.
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B cmamve paccmampusaromes ocHosHbie cemanmuueckie npoyeccsi, KOmopuvle NPOMeKarm 6 aH210A3bIYHOU mep-
MUHOCUCIeMe MPAHCHOPpMHOU Tocucmuxuy. Llenvio ucciedosanus A6as10mMcs onpedeneHue ROHAMUS «MepMUny, e2o
@dyHryull u mpebosaruil, NPeOvLABNAEMbIX K MEPMUHY, d MAKICE PACCMOMPEHUE OCHOBHBIX MOYEK 3PEeHUs VUeHbIX
Ha NPOMEKAHUEe CEMAHMUYECKUX NPOYEeCcCo8 6 MePMUHONIOSUAX, BbIAGICHUE NPUYUH DYHKYUOHUPOBAHUS MEPMU-
HOB-CUHOHUMO8, MEPMUHOB-OMOHUMOS. [lonyueHHble pe3yrbmamvl NOKA3AAU, YMO MepMUHOCUCHeMe MPAaHC-
NOPMHOU NO2UCIUKU CEOUCMEEHHbI CEMAHMUYECKUEe NPOYECcchl, NPUYUHAMU KOMOPLIX AGNAIOMCA IKCMPATUHe-
sucmuuecxkue axkmopul.

Kniouegvie cnosa u ¢ppaswi: ceMaHTHIECKUE TIPOLECCHl; CHHOHUMHUS; aHTOHUMUST; TTOJMCEMHS; OMOHHMHUS; TEPMHUHO-
CUCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKH.

Kapagaiickas Oabra Cepreesna
OmcKutl 20Cy0apcmeentbill yHusepcumem nymeii coooujeHus
tos5509@mail.ru

CeMaHTHUYeCKHE MPOLECCHI
B AHIVIOSI3bIYHON TEPMHUHOCHCTEMe TPAHCIIOPTHOM JIOTHCTHKHU

TpaHcniopTHast JOIMCTHKA — HAYYHOE M MPAKTUYECKOE HANpaBliCHUE AEATEILHOCTH, BaXKHAS YaCTh JOTUCTHKH, pe-
IIAf0IIasl BOIMPOCH TPAHCTIOPTUPOBKH T'PY30B IO MyTAM COOOIICHHUS B COOTBETCTBHM C MPUHATHIME HOpMaMmH. PazBuTre
TPaHCIIOPTHOU c(epbl, BHEPCHUE JIOTUCTUYCCKHUX MIPUHIIMIIOB B KIIFOYEBBIC 3TAllbl TPAHCIIOPTUPOBKU IPY30B U CHIKE-
HHE JIOJIA PACX0JI0B Ha MEPEBO3KY IPY30B SBIAIOTCS TPHOPUTETHBIMH 33a7adaMi COBPEMEHHOM AKOHOMHKH.



